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²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý Ñ³ëï³ïí»É ¿ ºñ¨³ÝÇ ì. ´ñÛáõëáíÇ ³Ýí³Ý 

å»ï³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝáõÙ:  

 

 

 

 

¶Çï³Ï³Ý Õ»Ï³í³ñª   µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  

  ¹áÏïáñ, ¹áó»Ýï üÉçÛ³Ý ÈáõëÇÝ»      

 

 

 

ä³ßïáÝ³Ï³Ý ÁÝ¹¹ÇÙ³ËáëÝ»ñª   µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

¹áÏïáñ, ¹áó»Ýï êÇÙáÝÛ³Ý 

²ñÙÇÝ»  

   

  µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ã»ÏÝ³Íáõ, ¹áó»Ýï Ðáíë»÷Û³Ý 

¶áÑ³ñ  

 

 

 

²é³ç³ï³ñ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝª    Ê. ²µáíÛ³ÝÇ ³Ýí³Ý å»ï³Ï³Ý 

Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý    

 

 

 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³Ý³Éáõ ¿ 2013 Ã. ¹»Ïï»Ùµ»ñÇ 

13-ÇÝª Å³ÙÁ 13:30-ÇÝ, ÐÐ ´àÐ-Çª ºäÐ-áõÙ ·áñÍáÕ 009 §¶»ñÙ³Ý³Ï³Ý É»½áõÝ»ñ¦ 

Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç ÝÇëïáõÙ: 
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²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³ÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Í³ÝáÃ³Ý³É ºäÐ ·ñ³¹³ñ³ÝáõÙ: 

 

 

 

ê»ÕÙ³·ÇñÝ ³é³ùí³Í ¿ 2013Ã. ÝáÛ»Ùµ»ñÇ 12-ÇÝ: 

 

 

 

Ø³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç  

·Çï³Ï³Ý ù³ñïáõÕ³ñ, µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý      º.È. ºñ½ÝÏÛ³Ý 

·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹áÏïáñ, åñáý»ëáñª  
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²îºÜ²ÊàêàôÂÚ²Ü ÀÜ¸Ð²Üàôð ´ÜàôÂ²¶ÆðÀ 

 

¶Éáµ³É Ñ³Ù³ó³ÝóÁ ¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ýáñ Ó¨»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ 

Ýå³ëïáõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ¨ ¹ñ³ Ï³éáõóí³ÍùÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ, 

ù³ÝÇ áñ ß÷Ù³Ý Ýáñ Ó¨³ã³÷Á »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ýáñ ·áñÍÇùÝ»ñÇ, É»½í³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ¨ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ½³ñ·³óáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ñ¹»Ý ³éÏ³ É»½í³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÇ í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñáõÙ: ²éó³Ýó ÙÇç³í³ÛñÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý 

Ýáñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ ï³ñµ»ñ Ñ³ñÃáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: ¸ñ³ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 

³í³Ý¹³Ï³Ý ³ÛÝ »½ñ»ñÁ, áñáÝù ÙÇÝã ³Û¹ ÏÇñ³éí»É »Ý áñáß³ÏÇ ÇÙ³ëïÝ»ñ 

³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³Ûëûñ áõÝ»Ý ³ÛÉ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ÛÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ 

Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ó¨»ñÝ ûñ»óûñ ³í»ÉÇ »Ý 

ï³ñ³ÍíáõÙª ¹³éÝ³Éáí Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ù³ñ¹áõ ³éûñÛ³ÛÇ ³Ýµ³Å³Ý 

µ³Õ³¹ñÇãÁ:  

êáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùáõÙ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ûµÛ»ÏïÝ  ³Ý·É³É»½áõ 

Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ã³ÃÝ ¿ áñå»ë Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ó¨ ¨ ï»ùëï: ´³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ 

ã³ÃÇ ³Ûë ï»ë³ÏÁ Ñ³ñáõëï ¿ É»½í³Ï³Ý ³ÛÝ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ¹ñë¨áñÙ³Ùµ, áñáÝù 

ï³ñ³Ýç³ïáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ïíÛ³É Ó¨Á ÙÛáõëÝ»ñÇó: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 

³é³ñÏ³Ý  Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ã³Ã»ñáõÙ û·ï³·áñÍíáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý, ¹ñ³Ýó ï»ë³ÏÝ»ñÁ, Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý, á×³Ï³Ý, 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²ßË³ï³ÝùÇ  ÝáñáõÛÃÁ  ³éó³Ýó Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ã³Ã»ñáõÙ ÏÇñ³éíáÕ 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨  Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½í³á×³Ï³Ý 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³Ýó ßÝáñÑÇí ëï»ÕÍí³Í ï»ùëïÇ 

Ýáñ ï»ë³ÏáõÙ ÏÇñ³éíáÕ Ýáñ Ýß³ÝÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝáõÙÝ ¿:  

ØÇÝã ³ÛÅÙ É»½í³µ³ÝÝ»ñÝ Çñ»Ýó áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ 

³é³çÝáõÃÛáõÝÁ ïí»É »Ý ³éó³Ýó ã³Ã»ñÇÝ ³éÝãíáÕ ³é³ÝÓÇÝ É»½í³Ï³Ý 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Éáõë³µ³ÝÙ³ÝÁ ¨ ¹ñ³Ýó ·Çï³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛ³ÝÁ (¸. øñÇëï³É, ø. 

ÂÑ³ñÉááõ, ê. Ð»ññÇÝ·, ø. ì»ññÇ, Ð. ÎáñïÇÇ, Ø. ì»µ»ñ, æ. êïÇí»ÝëáÝ, Ø. 

Î³ëïñá, Ê. ¼³éé³·³, Ê. ê³»½, ². Ü»µáÃ, è. ¸»É³ñµñ», è. äáï³åáí³, Ø. 

Ø³Ï³ñáí, Ø. ÞÏáÉáí³Û³, º. ¶áñáßÏá, ². ä»ñ»ÉáÙáí, ä. ÎáÝ¹ñ³ßáí, ². 

îñ³íÇÝ, Ü. ²Ý¹ñÇ³ëáí³, È. üÉçÛ³Ý ¨ ³ÛÉÝ): Ð³å³íáõÙ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝ 

»ñ¨áõÛÃÝ»ñÝ áõëáõÙÝ³ëÇñí»É »Ý Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ýª ¹Çï³ñÏí»Éáí áñå»ë ³éó³Ýó 

½ñáõÛóÝ»ñáõÙ Å³Ù³Ý³Ï ¨ ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝ ïÝï»ë»Éáõ ÙÇçáó: êáõÛÝ 

³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ Çñ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ ¨ Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñáí ³é³çÇÝÝ ¿, áñï»Õ 

Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ ³éó³Ýó Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ã³ÃÇ 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý, 

Ýß³Ý³·Çï³Ï³Ý, Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý, á×³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³éáõÃ³ÛÇÝ  

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ññ³ï³åáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ ¿ ³ÛÝ 

Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ ³éó³Ýó ã³Ã»ñáõÙ É³ÛÝáñ»Ý ÏÇñ³éíáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ýáñ ÇÙ³ëïÝ»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý 
ãÁÝÏ³Éí»É Ï³Ù ÃÛáõñ ÁÝÏ³Éí»É ³Û¹ Ýß³Ý³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ ãïÇñ³å»ïáÕ 
Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏáÕÇó: ²Ûëï»Õ Ñ³ñó ¿ Í³·áõÙ. ³ñ¹Ûá±ù ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É 

³Ûëå»ë Ïáãí³Í §ã³ÃÇ É»½áõ¦ ÇñáÕáõÃÛáõÝÁ, áñÝ Çñ ¿áõÃÛ³Ùµ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿  ³ÛÉ 

ËáëùÇ Ó¨»ñÇó É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí:   
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²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ³éó³Ýó 

Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (ã³ÃÇ) Å³ÝñáõÙ ÏÇñ³éíáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ¹ñ³Ýó É»½í³á×³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

»½ñ³µ³Ý³Ï³Ý, Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý, ·áñÍ³éáõÃ³ÛÇÝ µÝáñáß ·Í»ñÇ 

³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÁ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù»Ýù ¹Çï³ñÏáõÙ »Ýù Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áã ÙÇ³ÛÝ áñå»ë ³Û¹åÇëÇùª Ù»ñ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ 

ë¨»é»Éáí ¹ñ³Ýó ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÇÝ ¨ »ñ³Ý·Ý»ñÇÝ, ³ÛÉ¨ ùÝÝ³ñÏáõÙ 

»Ýù ¹ñ³Ýù ³í»ÉÇ É³ÛÝ Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³` ÷áñÓ»Éáí å³ñ½³µ³Ý»É, Ã» ³ñ¹Ûáù 

³Ûë É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ã³ÃÇ Å³ÝñáõÙ ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý áñå»ë Ïñ×³ï 

ÙÇ³íáñÝ»ñ: ²Ûë ËÝ¹ñÇ ÉáõÍáõÙÁ ã³÷³½³Ýó Ï³ñ¨áñ ¿ Ù»ñ ³ßË³ï³ÝùÇ 

Ñ³Ù³ñ: È»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñ ÙÇ³Ë³éÝíáõÙ ¨ ÓáõÉíáõÙ »Ý, ¨ 

³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³ÝáõÙ ×ß·ñï»Éáõ ¹ñ³Ýó Ýáñ Ï³ñ·³íÇ×³ÏÁ: Ø»ñ 

³éç¨ ¹ñí³Í Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ 

Ï³ñ¨áñ»É »Ýù Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ. 

1. áñáß³ñÏ»É ³éó³Ýó ËáëáõÛÃÇ` áñå»ë É»½í³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÇ 

Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

2. áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ` áñå»ë ËáëáõÛÃÇ ·ñ³íáñ ¨ 

µ³Ý³íáñ Ó¨»ñÇ ÙÇ³ëÝáõÃÛ³Ý ³ñ·³ëÇù, í»ñ Ñ³Ý»É Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³Ûë Ó¨»ñÇ 

Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

3. Ñ»ï³½áï»É ã³ÃÇ` áñå»ë ³éó³Ýó Ëáë³Ïó³Ï³Ý Å³ÝñÇ É»½í³Ï³Ý, 

á×³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

4. áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÁ ¨ Ñ³å³íáõÙÁ` áñå»ë É»½í³Ï³Ý 

»ñ¨áõÛÃ, í»ñÉáõÍ»É ¹ñ³Ýó Ó¨³íáñÙ³Ý áõ ½³ñ·³óÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ, 

¹³ë³Ï³ñ·»É ¹ñ³Ýù Áëï ï»ë³ÏÝ»ñÇ, í»ñÑ³Ý»É ¨ í»ñÉáõÍ»É ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³Ý·É³É»½áõ Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ã³Ã»ñáõÙ: 

5. í»ñÉáõÍ»É ³Ý·É³É»½áõ Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ã³Ã»ñáõÙ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ É»½í³á×³Ï³Ý  ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç ÏÇñ³éí»É »Ý ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ¨ ã³ÃÇ 

Å³ÝñÇ É»½í³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ, Ñ³å³íÙ³Ý áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛ³Ý` áñå»ë 

µ³é³·Çï³Ï³Ý ¨ á×³µ³Ý³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇÝ ³éÝãíáÕ Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÇ, 

ï»ë³Ï»ïÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ÷³ëï»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ, 

É»½í³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý, ¹ÇïÙ³Ý, ÷áË³Ï»ñåÙ³Ý, ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý, 

½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý, íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ï»ë³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ  Ñ³Ù³ñ ÑÇÙù »Ý 

Í³é³Û»É Ã»Ù³ÛÇÝ í»ñ³µ»ñíáÕ Ñ³Û»ñ»Ý, éáõë»ñ»Ý, ³Ý·É»ñ»Ý, Çëå³Ý»ñ»Ý ¨ 

·»ñÙ³Ý»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí ï³ñ³µÝáõÛÃ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñ, µ³½Ù³ÃÇí ·ñù»ñ, 

·Çï³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñ, Ï³Ûù»ñáõÙ ï»Õ³¹ñí³Í ÝÛáõÃ»ñ` ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ 

Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³é³í»É Ñ³Ùá½Çã ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñ:  

¶áñÍÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ Ñ³Ù³ñ ÑÇÙù »Ý Í³é³Û»É ³Ý·É³É»½áõ ³éó³Ýó 

³Ýí×³ñ ã³Ã»ñÇ ½ñáõÛóÝ»ñÇó í»ñóí³Í Ùáï 600 Ñ³å³íáõÙÝ»ñ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: àõëáõÙÝ³ëÇñí»É »Ý ÙÇ³ÛÝ ã³ÃÇ Ùßï³Ï³Ý 

Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍ³Í Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

Ø»Ýù Ñ³Ý¹»ë »Ýù »Ï»É ¹Çïáñ¹Ç ¹»ñáõÙ ¨ ã»Ýù Ù³ëÝ³Ïó»É ½ñáõÛóÝ»ñÇÝ: 

àõëáõÙÝ³ëÇñí³Í Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý 
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ó³ÝÏÁ µ³é³ñ³ÝÇ ï»ëùáí Ïóí³Í ¿ ³ßË³ï³ÝùÇÝ ¥ï»ë ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý 1-

ÇÝ Ñ³í»Éí³ÍáõÙ¤: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ ¨ 

Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ã³ÃÇ Å³ÝñÇ É»½í³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áñáß³ñÏáõÙÝ ¿, 

áñÝ Çñ Ýå³ëïÝ ¿ µ»ñáõÙ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ ï»ëáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý 

·áñÍÇÝ: êáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÁ áñáß³ÏÇ Ý»ñ¹ñáõÙ ¿ ³éó³Ýó Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ 

ã³Ã»ñÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 

Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÑÇÙù Ñ»ï³·³ ÝÙ³Ý³ïÇå 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ·áñÍÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ 

³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý û·ï³·áñÍí»É Ïáõñë³ÛÇÝ 

³ßË³ï³ÝùÝ»ñ, µ³Ï³É³íñ³Ï³Ý ¨ Ù³·Çëïñáë³Ï³Ý Ã»½»ñ ·ñ»ÉÇë ¨  Ñ³ïáõÏ 

¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñ Ï³½Ù»ÉÇë: ²ÛÝ ·áñÍÝ³Ï³Ý û·ÝáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ³éó³Ýó 

Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó û·ïíáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:  

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý 

Ýå³ï³Ïáí ¨ ËÝ¹ÇñÝ»ñáí: ²ÛÝ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, »ñ»ù ·ÉËÇó, 

»½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÇó, ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÇó ¨ Ñ³í»Éí³ÍÝ»ñÇó: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ ùÝÝ³ñÏí»É ¿ ºñ¨³ÝÇ ì. ´ñÛáõëáíÇ ³Ýí³Ý 

å»ï³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ ³Ý·É»ñ»ÝÇ µ³é³·ÇïáõÃÛ³Ý ¨ 

á×³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ÙµÇáÝÇ ÝÇëïáõÙ ¥2013 Ã. ÑáõÝÇëÇ 5¤: 

Ü»ñ³ÍáõÃÛ³Ý  Ù»ç Ñëï³Ï»óíáõÙ »Ý ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý, 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý ¨ ûµÛ»ÏïÁ, ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÁ, 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, Ï³éáõóí³ÍùÁ, ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÁ: 

²ßË³ï³ÝùÇ ³é³çÇÝ ·ÉáõËÁ ¥§²éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý É»½í³Ï³Ý ¨ 

³ñï³É»½í³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦¤ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñ»ù »ÝÃ³·ÉËÇó : 

²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉáõËÁ ¥§²éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñÙ³Ý É»½í³Ï³Ý 

Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ¦¤ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³ÝÝ ³éÝãíáÕ ï³ñµ»ñ 

ï»ë³Ï»ïÝ»ñ, áñáÝù µÝáõÃ³·ñáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³Ûë ï»ë³ÏÁ : ìÇñïáõ³É 

³ßË³ñÑÝ ³ÛÝ ³éó³Ýó ÙÇç³í³ÛñÝ ¿, áñÁ ëï»ÕÍí»É ¿ Ñ³Ù³ó³ÝóÇ ÙÇçáóáí ¨ 

³å³ÑáíáõÙ ¿ áã Ï»Ý¹³ÝÇ ß÷áõÙ û·ï³·áñÍáÕÝ»ñÇ ÙÇç¨: ìÇñïáõ³É ³ßË³ñÑÇ 

ß÷áõÙÝ ³ÝÇñ³Ï³Ý ¿, ë³Ï³ÛÝ ³ÛÝ  Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Çñ³Ï³Ý Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏáÕÙÇó 

(Ù³ñ¹ÇÏ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É ÑáñÇÝí³Í ³ÝáõÝÝ»ñáí):  

²éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝ 

»Ý áõÝ»ó»É ÇÝãå»ë Ý»ñÉ»½í³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ: 

²ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ 

ÙÇç³í³Ûñáí, ù³ÝÇ áñ ß÷áõÙÁ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇç¨ ³å³ÑáííáõÙ ¿ ÙÇçÝáñ¹Ç 

ÏáÕÙÇó: Ü»ñÉ»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý É»½í³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí. áñù³Ýáí Ï³ñáÕ »Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ 

Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÁ ÏÇñ³éí»É Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ýáñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ,  µ³Ý³íáñ ¨ 

·ñ³íáñ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÇó ½³ï, ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÷áË³ÝóÙ³Ý ÇÝã Ýáñ Ó¨»ñ 

»Ý ëï»ÕÍáõÙ ¨ ³å³ÑáíáõÙ ¹ñ³Ýó Ñ³çáÕ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ: 
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Ð³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý É»½áõÝ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ ÇÝãå»ë ·ñ³íáñ 

¨ µ³Ý³íáñ Ëáëù»ñÇ ÙÇ³Ë³éÝÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëï³óí³Í »ñ¨áõÛÃ
1
 (ë³Ï³ÛÝ áã 

ÙÇ ¹»åùáõÙ ¹ñ³Ýó ³ñ¹ÛáõÝù Ï³Ù Ñ»ï¨³ÝùÁ ã¿
2
), ³ÛÝå»ë ¿É áñå»ë ÙÇ ³ÛÉ, 

Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ, áãÝãÇ ãÝÙ³ÝíáÕ »ñ¨áõÛÃ:  

àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ï»ùëï»ñÇ 

µ³í³Ï³ÝÇÝ Ù»Í ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝ` »Ï³Ýù ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý, áñ ëË³É ÏÉÇÝ»ñ 

å³ñ½³å»ë ³ë»É, áñ ³Ûë Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ µ³Ý³íáñ ¨ ·ñ³íáñ ËáëùÇ 

ï³ñ³ï»ë³Ï ¿, Ã»¨ ³ÛÝ Ñ»Ýí³Í ¿ µ³Ý³íáñ ¨ ·ñ³íáñ Ëáëù»ñÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý 

Ó¨»ñÇ íñ³: ²ÛÝ µ³Ý³íáñ ½ñáõÛó ¿` Ý»ñÏ³Û³óí³Í ·ñ³íáñ ï»ëùáí: ê³Ï³ÛÝ, 

áñù³Ý ¿É áñ ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ Ó¨³íáñí³Í ÉÇÝÇ ³Ûë »ñÏáõ á×»ñÇ 

ÙÇ³Ë³éÝÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ, ³ÛÝ µ³í³Ï³Ý³ã³÷ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ¹ñ³ÝÇó:  

²é³çÇÝ ·ÉËÇ »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ ¥§²éó³Ýó ËáëáõÛÃÇ Å³Ýñ³ÛÇÝ 

Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦¤ ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ ³éó³Ýó ËáëáõÛÃÇ Å³Ýñ³ÛÇÝ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ð³Ù³Ï³ñ·ãáí ÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ 

Ù³ñ¹Ï³Ýó ß÷áõÙÝ ¿ Çñ³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏáõÙ: Ð³Ù³Ó³ÛÝí»Éáí ä. ÎáÝ¹ñ³ßáíÇ 

Ñ»ï` Ñ³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ýß»É, áñ Ù»Ýù ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ ¹Çï³ñÏáõÙ 

»Ýù áñå»ë Çñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙ íÇñïáõ³É ÙÇç³í³ÛñáõÙ
3
: êñ³Ýáí 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Íª íÇ×»ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ §íÇñïáõ³É Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙ¦, ù³ÝÇ áñ 

ÇÙ³ëïÝ»ñÇ áñ³ÏáõÙÁ, ³éÏ³Û³óÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó  Çñ³Ï³Ý ¿: ²Ûë 

Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ñ³ñó³Ï³ÝÇ ï³Ï ¿ ¹ñíáõÙ ³Û¹ »½ñÁ, ù³ÝÇ áñ ³Û¹åÇëÇ 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï »Ý ß÷íáõÙ, Ùïù»ñ ÷áË³Ý³ÏáõÙ 

Çñ³Ï³Ý Ù³ñ¹ÇÏ:  

â³ÃÇ É»½í³Ï³Ý, µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ ¨ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë Ïñ×³ï ·ñáõÃÛ³Ý 

Ó¨»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù»ñ ³éç¨ ¹ñí³Í ³é³çÇÝ ËÝ¹ÇñÝ ¿ 

                                            
1
 Òðàâèí À. Ýëåêòðîííàÿ ïèñüìåííî-óñòíàÿ ïåðåïèñêà // Äåâÿòàÿ ñòàòüÿ 

îñåííåé ñåðèè ÍåòÊóëüòóðû “Ìûëüíî-ïî÷òîâàÿ îïåðà”. 1 îêòÿáðÿ 2001. 
Ðåæèì äîñòóïà: 
 http://old.russ.ru/netcult/20011001_travin.html. 

Áî÷óêîâà Ò. Ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå îñîáåííîñòè ðóññêîãî ÷àòà // 
Áîëãàðñêàÿ ðóññèñòêà, 2003/3-4. Áóòîðèíà Å. À ïîãîâîðèòü? Èíòåðíåò êàê 
ëèíãâèñòè÷åñêèé ôåíîìåí. Â ñåòè ìåäèàìîðôîç. 2001. Ðåæèì äîñòóïà:  
http://www.gramota.ru/biblio/magazines/gramota/net/28_50. 
2
 Al-Sa’di R. A., Hamdan J. M. ‘‘Synchronous Online Chat’’ English: Computer-

mediated communication. World Englishes, Vol. 24, No. 4, 2005. 

Crystal D.  Language and the Internet. Cambridge: Cambridge University Press, 

2006. 

Goroshko O., Sokolynskaya H. Linguistic Aspects of Synchronous Chat Discourse 

(Sketches for Reflection). Available on: 

http://www.genderstudies.info/english/eng_text13.php. 

Thurlow C., Lengel L., Tomic  A. Computer mediated communication: Social 

interaction and the internet. London: Sage. 2004.  
Êîíäðàøåâ Ï. Å. Êîìïüþòåðíûé äèñêóðñ: ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêèé àñïåêò. 
Äèññ. êàíä. ôèëîë. íàóê. Êðàñíîäàð, 2004. 
3
 Êîíäðàøåâ Ï. Å. Êîìïüþòåðíûé äèñêóðñ: ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêèé àñïåêò. Äèññ. êàíä. 

ôèëîë. íàóê. Êðàñíîäàð, 2004, ñ. 24. 

http://old.russ.ru/netcult/20011001_travin.html
http://www.genderstudies.info/english/eng_text13.php
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å³ñ½³µ³Ý»É, Ã» áñù³Ýáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ó³ÝóÁ Ñ³Ù³ñ»É ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÙÇç³í³Ûñ: ´áÉáñ Å³Ýñ»ñÁ µÝáñáßíáõÙ »Ý Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 

Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ÙÇçáóÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ, É»½í³Ï³Ý ¨ á×³Ï³Ý 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí: ²éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÝ ÇÝùÝÇÝ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ ¿ ó³ÝÏ³ó³Í 

ï»ë³ÏÇ ËáëáõÛÃÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ: ÀÝÃ»ñóáÕÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·»ñï»ùëï³ÛÇÝ 

ÑÕáõÙÝ»ñÇ ÙÇçáóáí Ï³ñáÕ ¿ ³ÝóáõÙ Ï³ï³ñ»É ÙÇ Å³ÝñÇ ï»ùëïÇó ÙÛáõëÇÝ: 

ò³Ýó³ÛÇÝ §ï»ùëï»ñÁ¦ ï»ùëï»ñÇ Ù»ç Ë³ËïáõÙ »Ý Å³ÝñÇ ÙÇ³ï³ññ ÉÇÝ»ÉÁ ¨ 

Ýå³ëïáõÙ Å³Ýñ»ñÇ ÓáõÉÙ³ÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÝóÙ³ÝÁ Ù»Ï Å³ÝñÇó ÙÛáõëÁ: 

ºñÏñáñ¹ Ï³ñ¨áñ ËÝ¹ÇñÁ Ï³åí³Í ¿ Ëáë³Ïó³Ï³Ý ¨ áã Ëáë³Ïó³Ï³Ý 

³éó³Ýó Å³Ýñ»ñÇ Ñ»ï: Ð³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Å³Ýñ³ÛÇÝ 

¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ Ï³Ëí³Í ¿ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇó: ²Ûë 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Å³Ýñ»ñÁ Ó¨³íáñíáõÙ »Ý Áëï Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÇ, 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛ³Ý, ½ñáõÛóÇ Ã»Ù³ÛÇ ¨ Ýå³ï³ÏÇ: 

Ð³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý 

³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³Í ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹³ÏÇóÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÇ 

íñ³
4
: ¸ñ³ÝÇó »ÉÝ»Éáí ³é³ÝÓÝ³óíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É ï»ë³ÏÝ»ñÁ. Ù³ñ¹áõó 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Çã, ÙÇ Ù³ñ¹áõó ÙÛáõëÇÝ, ß³ï»ñÇó Ù»ÏÇÝ, Ù»ÏÇó ß³ï»ñÇÝ, ß³ï»ñÇó 
ß³ï»ñÇÝ: ²ÛëåÇëáí, Áëï áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í ÝÛáõÃÇ, ³é³ÝÓÝ³óíáõÙ »Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ñ»ï¨Û³É Å³Ýñ»ñÁª ¾É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÷áëï (e-
mail), ³éó³Ýó ½ñáõÛó (chat), Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³Ëï³Ï (Bulletin Board 
System - BBS), Ñ³Ù³ó³Ýó (world wide web - www), íÇñïáõ³É ³ßË³ñÑÝ»ñ 
(virtual worlds), ³éó³Ýó ·Çï³ÅáÕáíÝ»ñ (e-conferences), ýáñáõÙÝ»ñ (forums), 
µÉá·»ñ (blogs) ¨ ³ÛÉÝ: 

 Ð³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ã³ÃÁ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³ÛÝ Å³ÝñÝ ¿, 

áñÝ ³Ù»ÝÇó ß³ï ¿ ÝÙ³ÝíáõÙ É»½íÇ Ëáë³Ïó³Ï³Ý á×ÇÝ: 

²é³çÇÝ ·ÉËÇ »ññáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁ ¥§â³ÃÁ` áñå»ë ³éó³Ýó 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Å³Ýñ¦¤ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ³éó³Ýó ã³ÃÇ É»½í³Ï³Ý 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ:  

â³ÃÇ Å³ÝñÝ áõÝÇ Çñ ï³ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÁª Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ¨ 
ï³ñÅ³Ù³Ý³ÏÛ³: î³ñÅ³Ù³Ý³ÏÛ³ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ 

³ÝÙÇç³Ï³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ã¿: ØÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ Ï³ñáÕ ¿ 

Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÝ áõÕ³ñÏ»É ¨ ëå³ë»É å³ï³ëË³ÝÇ: ä³ï³ëË³ÝÁ Ï³ñáÕ ¿ 

³ÝÙÇç³å»ë ãÉÇÝ»É: Ð³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ã³Ã»ñáõÙ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ý»ñÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ 

å³ñï³¹Çñ ¿: Ð³Õáñ¹³·ñáõÃÛ³ÝÁ å»ïù ¿ ³ñÓ³·³Ýù»É ÙÇ ù³ÝÇ í³ÛñÏÛ³ÝÇ 

ÁÝÃ³óùáõÙ, ³ÛÉ³å»ë ³Û¹ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÏÏáñãÇ ¨ ÏÙÝ³ ³Ýå³ï³ëË³Ý: 

Ð³Ù³Ó³ÛÝ»Éáí ¸. øñÇëÃ³ÉÇ
5
 Ñ»ï` ³ë»Ýù, áñ Ñ»Ýó Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ã³Ã»ñáõÙ 

¿, áñ É»½áõÝ ¹ñë¨áñÙ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ÙÇçáóÝ»ñ ¿ ÷ÝïñáõÙ: Ä³Ù³Ý³ÏÇ 

·áñÍáÝÁ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ½ñáõÛóÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÝ ³Ýï»ëáõÙ »Ý É»½íÇ 

ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

                                            
4
 Ãîðîøêî Å. È. Èíòåðíåò-æàíð è ôóíêöèîíèðîâàíèå ÿçûêà â Èíòåðíåòå // 

Ïîïûòêà ðåôëåêñèè. Ñàðàòîâ: Èçäàòåëüñêèé öåíòð «Íàóêà», 2009, Âûïóñê 

6, «Æàíð è ÿçûê». Ðåæèì äîñòóïà:  http://www.textology.ru/article.aspx?aId=206. 
5
 Crystal D.  Language and the Internet. Cambridge: Cambridge University Press, 

2006. 
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²éó³Ýó ½ñáõÛóÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ÙÇç³í³Ûñ ¿, É»½íÇ 

ÏÇñ³éÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ó¨: â³ÃÇ Å³ÝñÁ Ñ³Ù³Ï³ñ·ãÇ ÙÇçáóáí 

Çñ³Ï³Ý³óíáÕ Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙ ¿: ²ÛÝ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ 

Çñ³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ` Ùïù»ñÇ ·ñ³íáñ ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý »Õ³Ý³Ïáí: 

²éó³Ýó ã³ÃÇ É»½íÇ Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³ ³½¹áõÙ »Ý ÙÇ ß³ñù ·áñÍáÝÝ»ñ, ÇÝãå»ë, 

ûñÇÝ³Ï, Å³Ù³Ý³ÏÁ, ÝÇß»ñÇ ù³Ý³ÏÁ, ½ñáõÛóÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ç³Ýù»ñÇ 

ËÝ³ÛáõÙÁ, ï»ùëïÇ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ý µ³ñÓñ³óáõÙÁ ¨ ³ÛÉÝ: 

´³óÇ µ³Ý³íáñ-Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇÝ µÝáñáß 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÝ áõÝÇ ÙÇ ß³ñù 

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù µÝáñáß »Ý ÙÇ³ÛÝ ³Ûë Å³ÝñÇÝ: ¸ñ³Ýù »Ý Ù³Ï³ÝáõÝÝ»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ (nicknames, nicks), Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ (u - you, thnx=thanks, lol=laugh out loud), ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ 
å³ïÏ»ñ³íáñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ ËáñÑñ¹³Ýß³ÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí (:S – 
ß÷áÃí³ÍáõÃÛáõÝ ,   - ïËñáõÃÛáõÝ,  - áõñ³ËáõÃÛáõÝ), ï³é³ÛÇÝ 
ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (kooooooool, excuzzzzz, hugssssssssss), Ï»ï³¹ñ³Ï³Ý 
Ýß³ÝÝ»ñÇ, Ù»Í³ï³é»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ (wow wat a days girls come in girls 
dreams, how r u angel, im - I’m), ³Ý³í³ñï Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÙÇ³ÛÝ 
µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý ¨ Ñ³ñó³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÇó Ï³½Ùí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
(been for like a few months now, urself angel?, ????????), µ³é»ñÇ ¨ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëË³É ·ñáõÃÛáõÝÁ, ïå³·ñ³Ï³Ý ëË³ÉÝ»ñÇ 
Ñ³×³Ë³ÏÇáõÃÛáõÝÁ,  áã ·ñ³Ï³Ý É»½íÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ, áñÝ Áëï Ù»½ µ³Ý³íáñ 
ËáëùÇ ÝÙ³Ý³ÏÙ³Ý ÙÇçáó ¿ (watchn, hun, bro), Ù»Í³ï³é»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ 
ÝáõÛÝÇëÏ ³é³çÇÝ ¹»Ùù §I¦–Ç ¹»åùáõÙ (i love english but icant speak ), µ³é»ñÇ 
ï³ñ³Ýç³ïÙ³Ý ÙÇç³Ï³ÛùÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝ (iarealrdyexcuzzzzz, ywhun)  ¨ 

³ÛÉÝ
6
: 

²éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ã³ÃÇ Å³ÝñÝ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý, ÇÙ³ó³µ³Ý³Ï³Ý, ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý, Ùß³ÏáõÃ³ëï»ÕÍ, 
Ñáõ½³Ï³Ý, ·»Õ³·Çï³Ï³Ý, á×³Ï³Ý, Ïáõï³Ï³ÛÇÝ, ËáñÑñ¹³Ýß³Ï³Ý, 
Ù»ÕÙ³ë³Ï³Ý, ½³í»ßï³ÛÇÝ ¨ ³ÛÉÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ: 

²ßË³ï³ÝùÇ »ñÏñáñ¹ ·ÉáõËÁ ¥§Ð³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³éó³Ýó ã³ÃÇ Å³ÝñáõÙ¦¤ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñÏáõ 

»ÝÃ³·ÉËÇó: ²é³çÇÝ ¥§Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

³é³ç³óáõÙÁ, ï»ë³ÏÝ»ñÁ ¨ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ¦¤ »ÝÃ³·ÉËáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ 

                                            
6
 Crystal D.  Language and the Internet. Cambridge: Cambridge University Press, 

2006. 

Weber M. Peculiarities of the Language Used in Chatroom Interactions. 

Respectus Philologicus (Respectus Philologicus), issue: 12 (17) / 2007. 

Èâàíîâ Ë. Þ. ßçûê èíòåðíåòà: çàìåòêè ëèíãâèñòà. 2000. Ðåæèì äîñòóïà: 

http://www.ivanoff.ru/rus/OZHWEB.htm#_Функции_ГС. 
Ìèëååâà Ì. Í., Óãàðîâà Î.Â. Îñîáåííîñòè ñîâðåìåííîãî êîìïüþòåðíîãî 
ñëåíãà. Ðåæèì äîñòóïà: http://main.isuct.ru/files/publ/vgf/2007/02/143.htm. 
Ïîòàïîâà Ð. Ê. Íîâûå Èíôîðìàöèîííûå Òåõíîëîãèè è Ëèíãâèñòèêà. Ó÷åáíîå 
ïîñîáèå. Ìîñêâà 2005. 

http://www.ivanoff.ru/rus/OZHWEB.htm#_Функции_ГС
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Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ç³óáõÙÁ, ·áñÍ³éáõÃÝ»ñÁ ¨ 

ï»ë³ÏÝ»ñÁ:  

Ð³å³íÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë Ýß³ÝÇ Ýß³Ý³ÏÇãÇ 

Ïñ×³ïáõÙ, ³ÛÝå»ë, áñ ³ÙµáÕçÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ¹ñ³ ÙÇ Ù³ëáí: Îñ×³ïÙ³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ³é³ç³ÝáõÙ ¿ »ñÏñáñ¹³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý` Ñ³å³íáõÙ: ²ÛÝ 

Ï³ñáÕ ¿ ëÏ½µÝ³Ï³Ý µ³éÇ Ï³Ù µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ»ï áõÝ»Ý³É ï³ñµ»ñ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãáí ¿É å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý Ñ³å³íÙ³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ 

¨ ï»ë³ÏÝ»ñÁ
7
: 

Îñ×³ï ·ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇ³íáñÝ»ñÝ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ³ÛÉ 

ÙÇçáóÝ»ñÇó Ýñ³Ýáí, áñ Ïñ×³ïí³Í ÙÇ³íáñÁ ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ÙÇ³Ï 

µ³é³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ã¿: ²ÛÝ Ñ³Ù³·áÛ³ÏóáõÙ ¿ É»½íáõÙ ³ÙµáÕç³Ï³Ý 

µ³é»ñÇ Ñ»ï, áñáÝóÇó ³é³ç³ó»É ¿
8
:  

Ð³å³íÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ Ý³¨ áñå»ë §å³ñ³ñï ÑáÕ¦ 

µ³é³ñ³ÝÇ Ã³ñÙ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: ²ÛÝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý 

³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñ, áñáÝù ³ñ¹»Ý ÇëÏ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý É»½íáõÙ ¨ 

Ýå³ëïáõÙ »Ý Ýáñ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ï³ñ³ÍÙ³ÝÁ: ¸ñ³Ýù, Ç í»ñçá, Ùáõïù »Ý 

·áñÍáõÙ µ³é³å³ß³ñ
9
: 

ÀÝ¹Ñ³Ýñ³óÝ»Éáí Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ³ñí³Í 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É ¹ñ³Ýó ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

ï»ë³ÏÝ»ñÁ. å³ïÏ»ñ³íáñ, í³ÝÏ³ÛÇÝ ¥í»ñçÝ³ÛÇÝ, ëÏ½µÝ³ÛÇÝ, ÙÇçÝ³ÛÇÝ, 
»½ñ³ÛÇÝ¤, µ³ñ¹ í³ÝÏ³ÛÇÝ ¥µáõÝ µ³ñ¹ í³ÝÏ³ÛÇÝ, í³ÝÏ³ÛÇÝ ÙÇ³ÏóáõÙÝ»ñ¤, 
ï³é³ÛÇÝ Ï³Ù ëÏ½µÝ³ï³é³ÛÇÝ, ï³é³í³ÝÏ³ÛÇÝ, Ù³ë³Ùµ ëÏ½µÝ³ï³é³ÛÇÝ, 
Ãí³ÛÇÝ: êñ³Ýù Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý 

³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³Í, ³í³Ý¹³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÝ »Ý:  

Ä³Ù³Ý³ÏÇ ¨ Ñ³ïÏ³å»ë ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý 

ÁÝÃ³óùáõÙ ëï»ÕÍí»É »Ý Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÛÝåÇëÇ 

ï»ë³ÏÝ»ñ, áñáÝù Ñ³ïáõÏ »Ý ÙÇ³ÛÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³Ûë ï»ë³ÏÇÝ: ¸ñ³Ýù 

³é³ç³ó»É »Ý ³éó³Ýó ½ñáõÛóÝ»ñÇ ï»ùëï»ñáõÙ ¨ ß³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý ½³ñ·³Ý³É` 

³é³ç³óÝ»Éáí Ýáñ³Ýáñ ï»ë³ÏÝ»ñ:  

¸ñ³ÝóÇó ³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³ÍÝ»ñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÝ»ñÝ »Ý
10

. ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ 
ÝÙ³Ý³ÏáõÙÝ»ñáí Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝ, »ñµ µ³éÇ ï³é³ÛÇÝ ·ñáõÃÛáõÝÁ 

                                            
7
 Êî÷àðÿí Þ. Ã. Àááðåâèàöèÿ â àíãëèéñêîé âîåííîé ëåêñèêå. Àâòîðåôåðàò 

äèññ. êàíä. ôèëîë. íàóê. Ìîñêâà, 2007. 
8
 Íèêèøèíà Â. Î. Íåêîòîðûå ïåêóððåíòíûå ñïîñîáû îáðàçîâàíèÿ 

ñîâðåìåííîé àíãëèéñêîé ëåêñèêè  // Âåñòíèê ÏÃËÓ- № 2, 2009, с. 24. 
9
 Rua P. L. Keeping up with the times: Lexical creativity in electronic 

communication.  Lexical creativity, Texts and Contexts, vol. 58. Edited by Judith 

Munat. John  Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, 2007. 

Available on: http://lexis.univ-lyon3.fr/spip.php?article101. 
10

 Ïîòàïîâà Ð. Ê. Íîâûå Èíôîðìàöèîííûå Òåõíîëîãèè è Ëèíãâèñòèêà. 

Ó÷åáíîå ïîñîáèå. Ìîñêâà 2005. 

Crystal D. The joy of txt. Spotlight, November 2008,  pp. 16-21. Available on: 

http://davidcrystal.com/DC_articles/Internet13.pdf. 

http://lexis.univ-lyon3.fr/spip.php?article101
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÷áË³ñÇÝíáõÙ ¿ ÑÝãÛáõÝ³·ñáõÃÛ³Ùµ (u -  you, r -  are,  ur -  your, ¨ ³ÛÉÝ), 
Ñ³Ù³éáï³·ñí³Í »ñÏÁÝïñ³Ï³Ý Ñ³ñó (m/f? = male or female), ëÕí³Í 
Ó³ÛÝ³íáñÝ»ñáí Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝ (ppl -  people, dwn – down, lng - long), 
é»µáõë³ÛÇÝ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝ (evey1 – everyone, b4 – before, w8 – wait): 
Ð³Ù³éáï³·ñáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ï»ë³Ï ¿ @ Ýß³ÝÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ at 
Ý³Ë¹ÇñÇ ÷áË³ñ»Ý: ²éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÝãå»ë Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ, Ýáñ,  

³ÛÝå»ë ¿É ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï»ë³ÏÝ»ñÁ: Ð³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

ã³ÃÇ Å³ÝñáõÙ Ï³ï³ñáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ` ³Ýí³Ý³Ï³Ý, 
Ëï³óÝáÕ, Ù»ÕÙ³ë³Ï³Ý, ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý, ËáñÑñ¹³Ýß³Ï³Ý, á×³Ï³Ý, 
ÑáõÙáñ³ÛÇÝ: 

ºñÏñáñ¹ ·ÉËÇ »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§â³Ã»ñÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ 
Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýß³Ý³·Çï³Ï³Ý Ñ³ñ³óáõÛóÁ¦¤ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ »Ý áñå»ë Ýáñ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñ: 

È»½í³Ï³Ý ³Ûë ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ¹ÇïíáõÙ »Ý áñå»ë §Í³ÍÏ³·ñí³Í É»½áõ¦, áñáÝó 

¹»ñÁ ¨ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ å³ñ½³µ³ÝÙ³Ý Ï³ñÇù áõÝ»Ý: ²Ûëûñ ³ñ¹»Ý ëï»ÕÍí³Í 

»Ý ³éó³Ýó Ã³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñ, áñáÝù Ã³ñ·Ù³ÝáõÙ »Ý ³éó³Ýó 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí ¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñáí Ñ³ñáõëï 

ï»ùëï»ñÁ` ¹ñ³Ýù í»ñ³Í»Éáí ¹³ë³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ Ñ³ïáõÏ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ:  

²éó³Ýó ï»ùëï»ñÇ Ýß³ÝÝ»ñÁ (ïíÛ³É ¹»åùáõÙ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ) ³é³ç³ó»É »Ý Çñ³Ï³Ý É»½íÇ 

Ýß³ÝÝ»ñÇó: êñ³Ýó Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ Ýñ³ÝáõÙ ¿, áñ ³Ûëï»Õ ·áñÍáõÙ ¿ Ýß³ÝÇ 

÷á÷áË»ÉÇ ÉÇÝ»Éáõ Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ: ´³é»ñÁ, µ³é³ËÙµ»ñÁ, 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ,  áñáÝù Ù»Ýù û·ï³·áñÍáõÙ »Ýù ³Ù»ÝûñÛ³ ÏÛ³ÝùáõÙ, ³Ûë 

ÙÇç³í³ÛñáõÙ, å³Ñå³Ý»Éáí Çñ»Ýó ëÏ½µÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ, Ýáñ ï»ëù »Ý 

ëï³ÝáõÙ: 

úñÇÝ³Ï. §µ³ñÓñ³Ó³ÛÝ ÍÇÍ³Õ»É¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ áõÝÇ 

§laugh out loud¦ Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ, áñÝ ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ù»ç ëï³ó»É ¿ §lol¦ 

ï»ëùÁ: 

²éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ù»ç Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñ³Í ¹»ñÁ ·ñ»Ã» Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ Ýß³Ý³ÛÇÝ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ Ñ»ï: ê³ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë íëï³Ñáñ»Ý ³ë»É, áñ 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë Ýß³Ý³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç 

ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý: ê³Ï³ÛÝ ³Ûë »ñ¨áõÛÃÝ ³í»ÉÇ ËáñáõÃÛ³Ùµ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ 

¹»åùáõÙ ·³ÉÇë »Ýù ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý, áñ ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ Çñ³Ï³ÝáõÙ áã Ã» å³ñ½³å»ë Ýß³ÝÝ»ñ »Ý, ³ÛÉ ÏñÏÝ³ÏÇ Ýß³Ý 

»Ý: 

Ð³å³íáõÙÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³Ýí³Ý»É §»ñÏñáñ¹ ³Ýí³Ý³Ï³ñ·Ç 
ÙÇ³íáñÝ»ñ¦

11
: Ð³å³íáõÙÝ»ñÁ Ïñ×³ïáõÙ »Ý ³é³çÇÝ ³Ýí³Ý³Ï³ñ·Ç 

                                                                                                     
Kortti H. On some similarities between discourse in the Internet Relay Chat and the 

conventions of spoken English, 1999. Available on: 

 http://www.student.oulu.fi/~hkortti/proseminar-final.html. 
11 Âîäîëàçêèí Å. Г., Íàäî ðàçâèâàòü àááðåâèàòóðû! // Íîâàÿ ãàçåòà. Ðåæèì äîñòóïà:  
2010 novayagazeta.ru/society/41204.html. 
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ÙÇ³íáñÝ»ñÁ (µ³é»ñ, áñáÝù ëï»ÕÍí»É »Ý §µÝ³Ï³Ý ×³Ý³å³ñÑáí¦¤ ¨ 

ëï»ÕÍáõÙ »Ý »ñÏñáñ¹ Ï³ñ·Ç ÙÇ³íáñÝ»ñ: Ð³å³íáõÙÝ»ñÁ Ýß³Ý³·Çï³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ¹ÇïíáõÙ »Ý áñå»ë Ýß³ÝÇ Ýß³Ý: Üß³ÝÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝáõÙ ¿ 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ Ñ³å³íáõÙÁ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í »ñÏáõ 

³Ý·³Ù: 

Ð³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ  ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ 

³éó³Ýó ã³Ã»ñáõÙ ³ÛÝ ¿, áñ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÇ ³é³çÝ³ÛÇÝ ¨ »ñÏñáñ¹³ÛÇÝ 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ ÙÇ³Ë³éÝíáõÙ »Ý` ëï»ÕÍ»Éáí ÙÇ ³ÛÉ, »ññáñ¹ »ñ¨áõÛÃ, áñÁ 

Ñ³ïáõÏ ¿ ÙÇ³ÛÝ ³Ûë ïÇåÇ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³ÝÁ: 

â. öÇñëÁ ·Éáµ³É ó³ÝóáõÙ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý (ÇÏáÝ³), 

óáõó³Ýß³Ý (ÇÝ¹»ùë) ¨ ËáñÑñ¹³Ýß³Ý (ëÇÙíáÉ)
12

 ÙÇ³íáñÝ»ñÁ: Ð³å³íáõÙÝ»ñÝ 

áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³éó³Ýó ã³ÃÇ Å³ÝñáõÙ óáõó³Ýß³ÝÝ»ñ »Ý: ¸ñ³Ýù 

Ï³½ÙáõÙ »Ý ÝÙ³Ý³ïÇå Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: êï³Ý³Éáí 

ï³ñµ»ñ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ` Çñ»Ýó íñ³ »Ý í»ñóÝáõÙ Å³Ù³Ý³Ï ¨ 

ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝ ËÝ³ÛáÕÇ ¹»ñÁ: òáõó³Ýß³ÝÝ»ñÁ ÑáõßáõÙ »Ý, áñ ïíÛ³É íÇñïáõ³É 

ÙÇ³ç³í³ÛñáõÙ ß÷í»É ó³ÝÏ³óáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ùï³Í»Ý Å³Ù³Ý³ÏÁ ËÝ³Û»Éáõ ¨ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÷áË³ÝóÙ³Ý ³é³í»É³·áõÛÝ ³ñ³·áõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: 

Ð³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ý³¨ ¹Çï»É áñå»ë 

ËáñÑñ¹³Ýß³Ý, ù³ÝÇ áñ ·ñ»Ã» ³ÝÑÝ³ñ ¿ ã³ÃÇ Ù³ëÇÝ Ëáë»É ³é³Ýó 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: Îñ×³ï ·ñáõÃÛáõÝ »ñ¨áõÛÃÁ ïíÛ³É 

Å³ÝñÇ Ñ³Ù³ñ ¹³ñÓ»É ¿ ËáñÑñ¹³Ýß³Ý: àã ÙÇ ³ÛÉ Å³ÝñáõÙ Ñ³å³íáõÙ »ñ¨áõÛÃÝ 

³Ûëù³Ý É³ÛÝ ï³ñ³ÍáõÙ ãÇ ·ï»É, áñù³Ý ³éó³Ýó ã³ÃÇ Å³ÝñáõÙ: 

ºññáñ¹ ·ÉáõËÁª (§â³Ã»ñÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

É»½í³á×³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦¤  µ³ÕÏ³ó³Í ¿ 

ÑÇÝ· »ÝÃ³·ÉËÇó: 

²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§â³Ã»ñÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÝ ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ¦¤  
áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ »Ý Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÛÝ 

ï»ë³ÏÝ»ñÁ, áñáÝù û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý ³éó³Ýó ã³Ã»ñáõÙ: â³Ã»ñÇ 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ³Ù»Ý³³ÏïÇí ÙÇçáóÝ»ñÇó ¿ ï³éÇ ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ 

¹ñë¨áñáõÙÁ: ²Ûëï»Õ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ áã Ã» ï³éÇ ·ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ 

³ñï³ë³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë` ³Ûµµ»Ý³Ï³Ý ³ñï³ë³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÜÙ³Ý 

¹»åù»ñÁ ß³ï »Ý, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï Ñ»ï¨Û³É Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ §r – 

are, b – be, u – you, c – see, y – why, n - and¦ ¨ ³ÛÉÝ:  Î³Ý ³í»ÉÇ µ³ñ¹ 

Ñ³Ù³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ:  ÐÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ÏóáõÙÝ»ñÝ ³ñï³ë³ÝíáõÙ »Ý 

áñå»ë Ù»Ï ³ÙµáÕç³Ï³Ý µ³é: Æñ»Ýó ÏÇñ³éÙ³Ùµ ¨ ³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ùµ ³ÝÏ³Ë 

Ñ³Ù³ÏóáõÙÝ»ñÁ ã³Ã»ñáõÙ ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý áñå»ë µ³é»ñ: ¸ñ³Ýù áõÝ»Ý 

ÑÝãáÕáõÃÛáõÝ, ÇÙ³ëï, á×³Ï³Ý ³ñÅ»ù: ê³ ¿ å³ï×³éÁ,  áñ  Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÝ ³Ûë 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇÝ ã»Ý í»ñ³µ»ñíáõÙ áñå»ë Ïñ×³ï 

·ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ:   

Ð³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ¨ ï³ñ³Íí³Í ËáõÙµ »Ý 

Ï³½ÙáõÙ Ãí³ÛÇÝ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý Ãí³ÛÇÝ 

                                            
12

 Colon C. Semiotics in Cyberspace. Apr. 1995. Available on:  

http://php.indiana.edu/~ccolon/Semiotics/ccolon3.html>. 

http://php.indiana.edu/%7Eccolon/Semiotics/ccolon3.html
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ÑÝãÛáõÝ³ËÙµ»ñÇÝ ¨ µ³é»ñÇÝ: È³ÛÝáñ»Ý ÏÇñ³éíáõÙ »Ý 1, 2, 4, 8, 9, 10 Ãí»ñÁ: 1 

ÃÇíÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ one Ãí³Ï³ÝÇÝ ¨ one µ³éÇÝ (no1-no one,  any1-
anyone), 2-Á` two Ãí³Ï³ÝÇÝ, to Ý³Ë¹ÇñÇÝ ¨ too Ù³Ïµ³ÛÇÝ (nice 2 meet u 2 
kissin,  2mmorrow-tomorrow, ), 4-Á` four Ãí³Ï³ÝÇÝ, for Ý³Ë¹ÇñÇÝ ¨ f ï³éÇÝ, 

[fo:] ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ËÙµÇÝ (i was looking 4 u, be4-before), 8-Á, µ³óÇ eight Ãí³Ï³ÝÇÝ 

÷áË³ñÇÝ»Éáõó, Çñ íñ³ ¿ í»ñóÝáõÙ Ý³¨ [eit] ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ËÙµÇ ·áñÍ³éáõÛÃÁ (m8-
mate, gr8-great, w8-wait ), 9–Á Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ [ain] ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ËáõÙµÁ (f9-fine), 

ÇëÏ ³Ñ³ 10-Á Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë ten Ãí³Ï³ÝÇ ÑÝãáÕáõÃÛ³Ùµ, ë³Ï³ÛÝ 

÷áË³ñÇÝáõÙ ¿ thank you µ³éÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ù³ëÇÝ, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ thanks-Á 

¹³éÝáõÙ ¿  10x:  

²Ûë ³Ù»ÝÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³éó³Ýó ã³Ã»ñÇ ï»ùëï»ñÝ ûñ»óûñ 

³í»ÉÇ ÑÝ³ñ³ÙÇï áõ ÛáõñûñÇÝ³Ï »Ý ¹³éÝáõÙ ¨ á×³å»ë Ñ³ñëï³ÝáõÙ »Ý: 

²ñ¹ÛáõÝùáõÙ ï»ùëï»ñÁ ¹³éÝáõÙ »Ý ½í³ñ×³ÉÇ, ÇÝãÇ ßÝáñÑÇí ¿É ã³Ã»ñÇ 

Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ Ñ³ëÝáõÙ »Ý Ï³ï³ñÛ³É ÷áËÁÙµéÝÙ³Ý:  

ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ñáõËÁ (§â³Ã»ñÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦¤ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ ³ÛÝ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¨ 

Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ÏñáõÙ »Ý É»½íÇ Ïñ×³ï ÙÇ³íáñÝ»ñÝ 

³Ûë Å³ÝñáõÙ: â³ÃÇ Å³ÝñÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹³ë³Ï³ñ·»É Áëï Ñ»ï¨Û³É 

ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ. Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, áñáÝù û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý 
Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ áÕçáõÝ»ÉÇë (yw / uw – you’re welcome,  ltnc – long time no chat), 
½ñáõÛóÇ ¹³¹³ñ Ï³Ù ½ñáõÛóÁ Éù»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ 
(bbl – be back later, gtg – got to go, pft – pause for thought), ½ñáõÛóÁ ß³ñáõÝ³Ï»Éáõ 
ó³ÝÏáõÃÛáõÝ óáõÛó ïíáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ (hb – hurry back, sys – see you soon, brb 
– be right back), ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ëï³Ý³Éáõ Ï³Ù ×ßï»Éáõ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ (a/s/l 
/ asl – age, sex, location/language, hwp – height, weight, proportial), ½ñáõó³ÏóÇÝ 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÑÇß»óÝ»Éáõ Ï³Ù Ù»çµ»ñ»Éáõ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ (btw – by the 
way, imo – in my opinion), í»ñ³µ»ñÙáõÝù óáõÛó ïíáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ (hms – 
home made smiley, bs – big smile, ilu / ily – I love you), Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, áñáÝù 
û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý ½í³ñ×³Ý³Éáõ Ï³Ù íÇñ³íáñ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí (lbs – laughing 
but serious, rofl – rolling on the floor laughing), ½³ñÙ³ÝùÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý 
Ñ³å³íáõÙÝ»ñ (omg – oh my god, wtf – what the f***), Ï³Õ³å³ñáõÛÃ-
Ñ³å³íáõÙÝ»ñ (gsoh – good salary, own home, tut – totally unique thought) ¨ ³ÛÉÝ: 

´³óÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÇó, Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý ÙÇ ß³ñù ³ÛÉ Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí:  

²é³çÇÝ ³ãùÇ ÁÝÏÝáÕ »ñ¨áõÛÃÁ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³å³íáõÙÝñÇ 

Ñ³Ù³ÝáõÝáõÃÛáõÝÝ ¿: êñ³Ýù Ï³ï³ñáõÙ »Ý Ñ³Ù³ÝáõÝ µ³é»ñÇ ·áñÍ³éáõÛÃ: 

Ð³Ù³ÝáõÝ »Ý ³ÛÝ µ³é»ñÁ, áñáÝù áõÝ»Ý ·ñáõÃÛ³Ý ÝáõÛÝ Ó¨Á, ë³Ï³ÛÝ ï³ñµ»ñ 

ÇÙ³ëïÝ»ñ: â³Ã»ñÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  ÇÙ³ëïÁ 

µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ï»ùëïÇ Ù»ç` Ï³Ëí³Í ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Çñ³íÇ×³ÏÇó: 

Ð³Ù³ÝáõÝ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ß³ï »Ý: ²Ñ³ ¹ñ³ÝóÇó 

ÙÇ ù³ÝÇëÁ. doc - doctor, document, gt - get, got, good try, y - why, year, ur - your, 
you are, m - am, male ¨ ³ÛÉÝ (ï»ë ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý 3-ñ¹ Ñ³í»Éí³ÍáõÙ): 

Ð³çáñ¹ »ñ¨áõÛÃÝ ³Ý·É³É»½áõ ³éó³Ýó ã³Ã»ñáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ µ³éÇ Ï³Ù 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ïñ×³ïÙ³Ý ï³ñµ»ñ Ó¨»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ ¿: Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ 

¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý  Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇó Ù»ÏÁ 
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Ïñ×³ïí³Í ÙÇ³íáñÇ ÙÇûñÇÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿ Ñ³ïÏ³å»ë ÝáõÛÝ ï»ùëïáõÙ: 

â³Ã»ñáõÙ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ×Çßï Ñ³Ï³é³ÏÁ: ØÇ¨ÝáõÛÝ µ³éÁ Ï³Ù 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ïñ×³ïíáõÙ ¿ Áëï ½ñáõÛóÇ Ù³ëÝ³ÏóÇ ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý ¨ 

Ñ³ñÙ³ñáõÃÛ³Ý:  ´áÉáñáíÇÝ ï³ñûñÇÝ³Ï ã¿, »ñµ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ½ñáõÛóáõÙ, ï»ùëïáõÙ 

Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ÙÇ³Ýß³Ý³Ï ï³ñµ»ñ ëÏ½µáõÝùÝ»ñáí Ïñ×³ïí³Í ÙÇ³íáñÝ»ñ:  

úñÇÝ³Ï 

1. §Welcome¦ µ³éÁ, áñÁ Ã³ñ·Ù³Ý³µ³ñ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §µ³ñÇ ·³Éáõëï¦,  

³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå` §w, wlc, wlcm, wc, welcm¦ ¨ ³ÛÉÝ:  

2. §How are you?¦ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ í»ñ³÷áËíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå` §h r u, 

hru, HRU, hw r yu, hwzyu, hryu¦ ¨ ³ÛÉÝ: 

3. §Because¦ µ³éÁ, áñÁ Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ ¿ §áñáíÑ»ï¨¦, áõÝÇ Ñ³Ù³éáï³·ñí³Í 

Ñ»ï¨Û³É ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ §bcz, bcos, bec, cos, cuz, cz¦ ¨ ³ÛÉÝ (ï»ë 

³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý 2-ñ¹ Ñ³í»Éí³ÍáõÙ):  

²é³ÝÓÝ³ÏÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ 

¨ ¹ñ³ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ ³éó³Ýó ã³ÃÇ Å³ÝñáõÙ: ÆÝãå»ë µ³é»ñÁ, ³ÛÝå»ë ¿É 

³éó³Ýó ÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í ½ñáõÛóÁ ëå³ë³ñÏáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõÝ³Ï »Ý Ýáñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñ ÝÏ³ñ³·ñ»É` ÷áË»Éáí 

ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ: 

â³ÃáõÙ ½ñáõó»Éáõ ï»ë³ÏÝ»ñÇó ¿ ï»ë³ËóÇÏáí áõÕ»Ïóí³Í ½ñáõÛóÁ, áñÝ 

³Ý·É³É»½áõ íÇñïáõ³É ÙÇç³í³ÛñáõÙ ÑÝãáõÙ ¿ áñå»ë §camera chatting¦: 

§Camera¦ ·áÛ³Ï³ÝÁ, ¹³éÝ³Éáí ÝÙ³Ý ÙÇç³í³ÛñáõÙ ½ñáõÛóÝ»ñÇ ³Ý÷áË³ñÇÝ»ÉÇ 

Ù³ëÁ, ëï³ÝáõÙ ¿ Ïñ×³ï §cam¦ ï»ëùÁ: Ä³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³Ûë 

Ñ³å³íáõÙÁ ëÏëáõÙ ¿ ÷áË³ñÇÝ»É §to chat using cameras¦ Ï³Ù §camera 

chatting¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ³ÛëåÇëáí ëï³Ý³Éáí §to cam¦ ï»ëùÁ ¨ 

÷áË³ñÇÝ»Éáí µ³ÛÇ:  

úñÇÝ³Ï 
sgtjim [Jul 28, 01:19]: do you have a web cam so we can all see it? (Do you have a 

web camera so we can all see it?¤ 
steveyguy: i'd love to cam for you (I’d love to chat with you using cameras.¤ 

§Private room¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿ Ùï»É §pvt¦ 

Ñ³Ù³éáï³·ñí³Í ï»ëùáí: àõÝÇ Ñ»ï¨Û³É ï³ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÁ. µ³Ûª §to pvt  (to 

chat in a private room), µ³ÛÇ ³ÝóÛ³É Ï³ï³ñÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨ª pvted (sent a 

message to a private room), ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ýª pvting (chatting in a private room), 

ï»ÕÇ å³ñ³·³ª in the PVT (in the private room),  Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí ·áÛ³Ï³Ý pvts 

(private rooms)¦, Ù³Ïµ³Û` §pvt¦:  

úñÇÝ³Ï 
‹tony› any person chat with me pvt  (Any person chat with me privately.¤ 
‹suresh› angelhouda, so would u like to chat in pvt?  (Angelhouda, so would you 

like to chat in the private room?) 
<Gal> prv from romeo (Private message from Romeo.¤: 

àã å³Ï³ë Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ µ³é»ñÇ ¨ 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÃíÇ ×Çßï í»ñ³ñï³¹ñáõÙÁ Ïñ×³ï 

·ñáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï: Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁ áã ÙÇßï ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¹ñ³Ýó Ù»ç: úñÇÝ³Ï ³Ý·É»ñ»Ý 

§people¦ µ³éÁ, áñÁ  Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ÅáÕáíáõñ¹, ÙÇ ËáõÙµ Ù³ñ¹¦, ³éó³Ýó 



14 

 

ã³Ã»ñáõÙ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ »ñÏáõ Ó¨áí` §people¦ ¨ §peoples¦: §Peoples¦ 

ï³ñµ»ñ³ÏÁ áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í ÝÛáõÃáõÙ Ñ³Ý¹Çå»É ¿ ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³éáï³·ñí³Í 

Ó¨áí` §ppls, pplz, pps¦:  

ºññáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁ í»ñÝ³·ñí³Í ¿ (§â³Ã»ñÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ¨ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` áñå»ë ³ñ·»Éí³Í (ï³µáõ) ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ùáÕ³ñÏÙ³Ý ÙÇçáó¦¤: È»½íáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

áñáÝù áã ÙÇßï Ï³ñ»ÉÇ ¿ û·ï³·áñÍ»É: ´³é³å³ß³ñÇ ³Û¹ ß»ñïÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ 

³ñ·»Éí³Í, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ý ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ Ñ³ïáõÏ Ýå³ï³ÏÝ»ñáí: 

²ñ·»Éí³Í É»½áõ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ ½·³óÙáõÝù³ÛÝáñ»Ý áõÅ»Õ, íÇñ³íáñ³Ï³Ý 
µ³é»ñÇ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ËáõÙµ ¿, áñÝ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë 
íÇñ³íáñ³Ýù

13
:  

¸Åí³ñ ¿ ·ïÝ»É ³éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³ÛÝåÇëÇ ï»ùëï, áñÁ ½áõñÏ 

ÉÇÝÇ í»ñáÝßÛ³É µ³é³å³ß³ñÇó: â³Ã»ñáõÙ ³ñ·»Éí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ïñ×³ïáõÙÝ áõÝÇ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ÑáõÙáñ³ÛÇÝ µÝáõÛÃ, áñÇ ÙÇçáóáí 

Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÝ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ »Ý ·ñ³íáõÙ: âÝ³Û³Í ³éó³Ýó ã³Ã»ñÇ 

³Ý³ÝáõÝáõÃÛ³ÝÁª Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝ»Ý ÙÇÙÛ³Ýó íÇñ³íáñ»Éáõ ¨ 

³ñ·»Éí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ û·ï³·áñÍ»Éáõ: ¸ñ³Ýù ùáÕ³ñÏ»Éáõ 

³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³ÝáõÙ:  

¶áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³éáõÙáí ³Ûë Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ñ»ßï »Ý 

ÏÇñ³éíáõÙ: ÜÙ³Ý³ïÇå ß³ï Ñ³å³íáõÙÝ»ñ ³ñ¹»Ý ¹³ñÓ»É »Ý 

Ï³Õ³å³ñáõÛÃÝ»ñª §Lmao – laughing my ass off, Lmfao - laughing my f***ing ass 
off, Tyvfm - thank you very f***ing much, Omfg – oh my f***ing God,  Rolmfao - 
rolling on laughing my f***ing ass off, Wtf – what the f***¦ ¨ ³ÛÉÝ:  

Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÝ ³éó³Ýó ½ñáõÛóÝ»ñáõÙ û·ï³·áñÍ»Éáí 

·é»ÑÏ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ³ñ·»Éí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÷áñÓáõÙ »Ý 

ÝÙ³Ý³Ï»É µ³Ý³íáñ-Ëáë³Ïó³Ï³Ý á×ÇÝ, áñÝ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ µ³é³å³ß³ñÇ 

³½³ïáõÃÛ³Ùµ: Þ³ï ¹»åù»ñáõÙ ÝÙ³Ý³ïÇå ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 

û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý Çñ»Ýó ÑáõÙáñ³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃáí: ´áÉáñ ÏáåÇï 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõÝ»Ý Ñ³ëó»³ï»ñ»ñ: ¸ñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý áõÕÕí³Í ÉÇÝ»É 

ÇÝãå»ë ÏáÝÏñ»ï ³ÝÓ³Ýó, ³ÛÝå»ë ¿É Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ Ï³Ù »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ:  

âáññáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁª (§â³Ã»ñÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦¤  

³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ã³ÃÇ Å³ÝñáõÙ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ:  

²éó³Ýó ½ñáõÛóÝ»ñÁ ½áõñÏ »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï 

Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó: ²éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ËÝ¹ñÇ 

ÉáõÍáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ å³ïÏ»ñ³Ýß³ÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí (emoticons), áñáÝù 

÷áË³ÝóáõÙ »Ý Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÑáõÛ½»ñ ¨ ½·³óÙáõÝùÝ»ñ: ê³Ï³ÛÝ, Áëï Ù»ñ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ³Ûë å³ïÏ»ñ³Ýß³ÝÝ»ñÁ å³ñ½³å»ë ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ 

÷áË³ÝóÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ ã»Ý: ²Ûë »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ Ù»Ýù ¹ÇïáõÙ »Ýù áñå»ë 
ï»ùëï³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ ¥ï»ùëï»ñÇ – Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ËÙµ»ñÇ¤ 
Ïñ×³ïáõÙÝ»ñ: ²éó³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕÝ»ñÁ Å³Ù³Ý³Ï ãáõÝ»Ý, áñå»ë½Ç 
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Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý ÝÏ³ñ³·ñ»Ý Çñ»Ýó Ñá·»íÇ×³ÏÝ áõ ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ: 

ú·ï³·áñÍ»Éáí É»½í³Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇ ÙÇçáóÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý Ï»ï³¹ñ³Ï³Ý 

Ýß³ÝÝ»ñÁ ¨ ï³é»ñÁ, Çñ»Ýó ÑáõÛ½»ñÁ å³ïÏ»ñ³íáñ Ó¨áí »Ý í»ñ³ñï³¹ñáõÙ:   

â³Ã»ñáõÙ ûñ»óûñ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë Ïñ×³ïíáõÙ »Ý áã Ã» µ³é³ÛÇÝ, ³ÛÉ 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³ñ·Ç ÙÇ³íáñÝ»ñ (Idk – I don’t know, Hb - hurry back, Yw – 
you are welcome ¨ ³ÛÉÝ): ²ÛëÇÝùÝ ³ÛÝ, ÇÝã ß³ï ï³ñ³Íù ¨ É»½í³Ï³Ý ß³ï 

ÙÇçáóÝ»ñ ¿ å³Ñ³ÝçáõÙ, ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ¿ Ïñ×³ïíáõÙ: È»½íÇ Ïñ×³ïáõÙÝ ³Ûë 

Å³ÝñáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ, ³ÛÉ¨ å³ïÏ»ñ³Ýß³ÝÝ»ñÇ ¨ ÝÏ³ñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí:  

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ³éó³Ýó ½ñáõÛóÝ»ñáõÙ 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ 

Å³Ù³Ý³Ï ¨ ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝ ËÝ³Û»Éáõ Ýå³ï³Ïáí: ¸ñ³Ýó Ýå³ï³ÏÝ ¿ Ý³¨ 
Ñ³ñÙ³ñ ÙÇç³í³Ûñ ëï»ÕÍ»ÉÁ, å³ï³Ñ³Ï³Ý ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇÝ ó³ÝóÇó 
Ñ»é³óÝ»ÉÁ ¨ Ñ³Ù³ËáÑÝ»ñ ·ïÝ»ÉÁ: ú·ï³·áñÍí»Éáí Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ 

Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý µáÉáñ ³ÏïÇí ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ¹ñ³Ýù µ³í³Ï³ÝÇÝ 

Ñ»ï³ùñùÇñ á× »Ý ëï»ÕÍáõÙ ³Ûë ï»ùëï»ñáõÙ: 

â³ÃÇ Å³ÝñÇÝ µÝáñáß ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ 

µ»ñáõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³Ùá½Ù³Ý, áñ ³Ûë Å³ÝñáõÙ ³Ù»Ý³µ³ó³Ñ³Ûï ·áñÍáÕ ëÏ½µáõÝùÁ 
É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ËÝ³ÛÙ³Ý /ïÝï»ëÙ³Ý/ ëÏ½µáõÝùÝ ¿: ÊÝ¹ÇñÁ áã ÙÇ³ÛÝ ÇÝã 
³ë»Éáõ Ù»ç ¿, ³ÛÉ Ý³¨ ÇÝãå»ë ³ë»Éáõ: ìÇñïáõ³É Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ 

ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ¿ Å³Ù³Ý³Ïáí ¨ ï³ñ³Íùáí: Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Ù»Í µ³ÅÇÝ 

÷áË³Ýó»ÉÝ ¿ Ýí³½³·áõÛÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: ¶»ñËÝ¹Çñ ¿ É»½íÇ 
³é³í»É³·áõÛÝ Ïñ×³ïáõÙÁ` ÇÙ³ëïÇ ×Çßï ÁÝÏ³ÉÙ³Ý å³ÛÙ³Ýáí: 

ØÛáõë ËÝ¹ÇñÁ, áñÝ ³ñÅ³ÝÇ ¿ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý, Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ï»ùëïÇ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
³í»É³óáõÙÝ ¿: ìÇñïáõ³É ½ñáõÛóÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ³ë»ÉÇùÁ å³ïÏ»ñ³íáñ ¨ 

³ñï³Ñ³ÛïÇã ¹³ñÓÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ å»ïù »Ý Ýí³½³·áõÛÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, 

ÝÇß»ñÇ Ýí³½³·áõÛÝ  ù³Ý³Ï: êÏ½µáõÝùÁ Ñ»ï¨Û³ÉÝ ¿. áñù³Ý ùÇã ÙÇ³íáñ, 
³ÛÝù³Ý ß³ï ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: àñù³Ý ß³ï Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, ³ÛÝù³Ý 
³í»ÉÇ ·áõÝ»Õ Ëáëù:  

Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»ñÝ ³éó³Ýó ã³Ã»ñáõÙ ãÇ 

ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏíáõÙ ÙÇ³ÛÝ É»½áõÝ Ïñ×³ï»Éáí: ²ÛÝ áõÝÇ ³í»ÉÇ Ù»Í ¹»ñ, ù³Ý 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ï»ëÝ»É ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó: Î³ï³ñ»Éáí á×³ëï»ÕÍ ·áñÍ³éáõÛÃ` 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ÏáÉáïÇï³ÛÇÝ ¹³ßï 

»Ý ëï»ÕÍáõÙ ³éó³Ýó ã³Ã»ñÇ ï»ùëï»ñáõÙ:  î»ùëïÁ ¹ñ³ ÙÇçáóáí ¹³éÝáõÙ ¿ 

³í»ÉÇ ³ãùÇ ÁÝÏÝáÕ ¨ Ý³¨ Ë³Õ³ñÏ³ÛÇÝ: ºÃ» Ñ³ñóÇÝ Ý³Û»Ýùª »ÉÝ»Éáí ã³Ã»ñÇ 

Ë³Õ³ñÏ³ÛÇÝ µÝáõÛÃÇó, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝáõÛÝÇëÏ ³ë»É, áñ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï»ñå³ñ³ëï»ÕÍ »ñ¨áõÛÃ »Ý: â³ÃÇ Å³ÝñÁ Ñ»Ýí³Í ¿ 

¹»ñ³ÛÇÝ Ë³Õ»ñÇ íñ³: Ø³Ï³ÝáõÝÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ, É»½íÇ áõñáõÛÝ 

û·ï³·áñÍáõÙÁ ¹ñ³ í³é ³å³óáõÛóÝ »Ý:  ²Ù»Ý Ù³ëÝ³ÏÇó áõÝÇ Çñ»Ý Ñ³ïáõÏ ¨ 

µÝáõÃ³·ñáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»Ù³ïÇÏ ËáõÙµ, áñÁ 

Ýñ³Ý ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ ÙÝ³ó³ÍÇó: Ä³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³Û¹ áõñáõÛÝ á×Ý 

³ÛÝù³Ý ¿ Ñ³ëï³ïíáõÙ, áñ ÝáõÛÝÇëÏ ³Ýí³Ý ÷á÷áËáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ã³ÃÇ 

Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ Ñ»ßïáñ»Ý ·ïÝáõÙ »Ý Çñ³ñ:  
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ì»ñçÇÝª ÑÇÝ·»ñáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁ (§â³Ã»ñÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦¤ 
³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ³éó³Ýó Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ã³Ã»ñáõÙ É»½íÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý 

·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: ¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý áñáß³ÏÇ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ÇÝãå»ë ù³Ý³ÏÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É ï»ë³ÏÝ»ñÇÝ:  

Ø»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÁÝïñ»É »Ýù ã³ÃÇ Ù³ëÝ³ÏÇó 200 ÏÇÝ ¨ 200 

ïÕ³Ù³ñ¹: ì»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÁÝïñí»É »Ý ï³ñµ»ñ ï³ñÇù³ÛÇÝ ËÙµ»ñÇ 

Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ½ñáõÛóÝ»ñ: ÊÙµ»ñÁ Ý»ñ³éáõÙ »Ý ¹»é³Ñ³ëÝ»ñÇó ÙÇÝã¨ ÑÇëáõÝ 

ï³ñ»Ï³Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó: ¼ñáõÛóÇ Ã»Ù³Ý Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ¿: Ð³ñÏ³íáñ 

¿ Ýß»É, áñ Ù»ñ ÁÝïñ³Í Ï³Ý³Ûù ¨ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ³éó³Ýó ÙÇç³í³ÛñáõÙ Ñ³Ý¹»ë »Ý 

»Ï»É áñå»ë ÏÇÝ Ï³Ù ïÕ³Ù³ñ¹: àõëáõÙÝ³ëÇñí³Í Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÝ ³éó³Ýó 

ã³Ã»ñÇ Ùßï³Ï³Ý §µÝ³ÏÇãÝ»ñ¦ »Ý: Üñ³Ýù É³í »Ý ïÇñ³å»ïáõÙ íÇñïáõ³É 

³ßË³ñÑÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÇÝ ¨ É»½íÇÝ: 

 ¸»é³Ñ³ëÝ»ñÇ ï³ñÇù³ÛÇÝ ËÙµÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ½ñáõÛóÁ ÏñáõÙ ¿ 

Ñ³ñÓ³ÏáÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃ: ²ÛÝ ³í»ÉÇ Ñ³·»ó³Í ¿ Ëáë³Ïó³Ï³Ý-Å³ñ·áÝ³ÛÇÝ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí: Ð³å³íáõÙÝ»ñ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ùÇã »Ý 

û·ï³·áñÍíáõÙ: ê³ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ï³ñÇù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛ³Ùµ ¨ 

ã³Ã»ñáõÙ ½ñáõó»Éáõ ÑÙïáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³Ýáí: ²Ûë ï³ñÇù³ÛÇÝ ËÙµÇ Ù³ñ¹ÇÏ Ýáñ 

»Ý íÇñïáõ³É ÙÇç³í³ÛñáõÙ ¨ ¹»é É³í ã»Ý ïÇñ³å»ïáõÙ ã³ÃÇ É»½í³Ï³Ý 

Ï³ÝáÝÝ»ñÇÝ: 

 øë³ÝÇó »ñ»ëáõÝ ï³ñ»Ï³ÝÝ»ñÇ ËÙµáõÙ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³í»ÉÇ »Ý ¹ñë¨áñíáõÙ: Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ß÷áõÙÝ 

³½³ï ¿ ¨ ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹: Ä³Ù³Ý³Ï ¨ ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝ ËÝ³Û»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 

Ñ³×³Ë »Ý ¹ÇÙáõÙ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³ÝÁ: 

îÕ³Ý»ñÝ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë Ïñ×³ïáõÙ »Ý µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇëÏ ³ÕçÇÏÝ»ñÁ` µ³é»ñ: ²Ûë ï³ñÇù³ÛÇÝ ËÙµáõÙ 

ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý û·ï³·áñÍáõÙ Ñ³å³íí³Í 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ: Üñ³Ýó ½ñáõÛóÝ»ñÇ ³é³ÝóùáõÙ »Ý 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ  / 
pvt – private / pvt – chating in a private room, pm – private message room / pm – to 
chat in a private message room/, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÃíÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ / lil – little / 
lillz – littles, perv – pervert / pervs – perverts /, ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÙÇ³íáñÇ ï³ñµ»ñ Ó¨»ñÁ / 
perv – pervert, pervy – pervert, pervs – perverts /, Ñ³Ù³ÝáõÝáõÃÛáõÝÁ /ur – your / ur 
– you are/: 

Î³Ý³Ûù ³í»ÉÇ ½áõëå »Ý Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ 

û·ï³·áñÍÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ: Ü³ËÁÝïñáõÙ »Ý û·ï³·áñÍ»É Ñëï³Ï»óí³Í ¨ 

Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ: ²í»ÉÇ ùÇã »Ý ¹ÇÙáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ïñ×³ïÙ³ÝÁ, Ý³ËÁÝïñáõÙ »Ý Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

   ºñ»ëáõÝÇó ù³é³ëáõÝ ï³ñ»Ï³ÝÝ»ñÇ ËÙµáõÙ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ³Ù»Ý³µ³ñÓñÝ 

¿: ²í»ÉÇ Ñ³×³Ë û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, ù³Ý 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: Î³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó û·ï³·áñÍ³Í 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÝ áõ ù³Ý³ÏÁ ·ñ»Ã» 

Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿: îå³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ëï»ÕÍíáõÙ, áñ Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ï³ 

Ý»ñùÇÝ å³ÛÙ³Ý³íáñí³ÍáõÃÛáõÝ: ê³ µ³ó³ïñíáõÙ ¿ ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ áõÝ»ó³Í 
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É»½í³Ï³Ý ÷áñÓáí ¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ áõ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý ïÝï»ëÙ³Ý 

³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý Ñëï³Ï ÁÝÏ³ÉÙ³Ùµ: 

 ø³é³ëáõÝÇó ÑÇëáõÝ ï³ñ»Ï³ÝÝ»ñÇ ËáõÙµÁ å³Ñí³ÍùÇ ³éáõÙáí 

ÝÙ³Ý³ÏáõÙ ¿  ùë³ÝÇó »ñ»ëáõÝ ï³ñ»Ï³ÝÝ»ñÇ ËÙµÇÝ: ú·ï³·áñÍíáõÙ »Ý Ã»՛ 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, Ã»՛ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ØÇ³íáñÝ»ñÇ Ïñ×³ïÙ³Ý 

ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ ·ñ»Ã» ÝáõÛÝÝ »Ý: îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý û·ï³·áñÍáõÙ 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ù³Ý Ï³Ý³Ûù: 

²Ûë ï³ñÇù³ÛÇÝ ËÙµáõÙ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë û·ï³·áñÍáõÙ »Ý 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï¨Û³É ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ: 

 îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ÏÇñ³éáõÙ »Ý ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ óáõÛó ïíáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ: ²Ûë 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ Çñ»Ýó ³Ýí³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃÁ ÷áË»É »Ý µ³Û³Ï³ÝÇ (msg – to send 
a message, pvt – to chat privately, pm – to chat in a private message room¤: 

 Î³Ý³Ûù ¨ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ Ý³ËÁÝïñáõÙ »Ý Ó³ÛÝ³íáñÇ ½»ÕçáõÙáí 
Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ (dwn – down, fwd – forward, knw – know, ppl – people, 
wht – what, wrk – work, slly – silly¤: 

 Î³Ý³Ýó ¹»åùáõÙ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÃíÇ ×Çßï û·ï³·áñÍÙ³Ý 
Ï³ÝáÝÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ Ï³Ù³Û³Ï³Ý ¿ (min – minutes, ppls – people, pvts – 
private messages¤: 

Î³ï³ñí³Í áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ïí»ó, áñ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ³í»ÉÇ 

ß³ï »Ý Ñ³Ïí³Í ³ë»ÉÇùÁ Ïñ×³ï»ÉáõÝ, ù³Ý Ï³Ý³Ûù: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ 

ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýóª Ï³Ý³Ûù ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë Ïñ×³ïáõÙ »Ý ½·³óÙáõÝù³ÛÝáñ»Ý ³í»ÉÇ 

Ñ³·»ó³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ: Üñ³Ýù Ý³¨ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ïñ×³ï ¹ñë¨áñÙ³Ý ³í»ÉÇ ß³ï ï»ë³ÏÝ»ñ (lol, lols, lolz, 
lolums), ù³Ý ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ:  

îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý ¹ÇÙáõÙ å³ïÏ»ñ³ÛÇÝ ¨ Ãí³ÛÇÝ 

Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³ÝÁ (j/k – just kidding, w/c – 
welcome, s/w – so what?, l8r – later, b4/be4 – before, ne1 – anyone, s1 – 
someone, 2nite – tonight, 2morrow – tomorrow, p2p – person to person/talk in a 
private room ¨ ³ÛÉÝ), ù³Ý Ï³Ý³Ûù: 

Ð»ï³ùñùñáõÃÛ³Ý ¿ ³ñÅ³ÝÇ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ ³ñ·»Éí³Í 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ å³ñáõÝ³ÏáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ, ·é»ÑÏ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ïñ×³ï ·ñáõÃÛ³Ý Ó¨»ñÝ û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý Ñ³ïÏ³å»ë Ï³Ý³Ýó ÏáÕÙÇó:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý §º½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ¦ µ³ÅÇÝÝ ³Ù÷á÷áõÙ ¿ 

³ßË³ï³ÝùÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ áõñí³·ÍáõÙ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý áõÕÇÝ»ñÝ ÇÝãå»ë ã³ÃÇ 

Å³ÝñáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É ³éó³Ýó ËáëáõÛÃáõÙ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë: ¸ñ³Ýù »Ý. 

1. ²éó³Ýó ½ñáõÛóÝ»ñÁ µ³Ý³íáñ ËáëùÇ ·ñ³íáñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ »Ý, 

ë³Ï³ÛÝ ¹ñ³Ýù áã µ³Ý³íáñ, áã ¿É ·ñ³íáñ É»½íÇ ÝÙ³Ý ã»Ý: ¸ñ³Ýù ÛáõñûñÇÝ³Ï 

ï»ùëï»ñ »Ý, áñáÝù ³ñÅ³ÝÇ »Ý Ù³Ýñ³ÏñÏÇï áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý: 

2. â³ÃÇ Å³ÝñáõÙ ¿³Ï³Ý ¿ É»½íÇ Ï³ñ× ¨ ÑÝ³ñ³ÙÇï ÏÇñ³éáõÙÁ: ²Ûë 

Å³ÝñáõÙ É»½áõÝ µÝáñáßíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí` Ù³Ï³ÝáõÝÝ»ñÇ 

³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ, Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙ, 

½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ å³ïÏ»ñ³íáñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ËáñÑñ¹³Ýß³ÝÝ»ñÇ ¨ ï³é³ÛÇÝ 

ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, Ï»ï³¹ñ³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝ, µ³é»ñÇ ¨ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ùï³¹ñí³Í ëË³É ·ñáõÃÛáõÝ (¹³ Ù»Ýù Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ »Ýù 

áñå»ë µ³Ý³íáñ ËáëùÇ ÝÙ³Ý³ÏÙ³Ý ÙÇçáó), ïå³·ñ³Ï³Ý ëË³ÉÝ»ñÇ 
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Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Ù»Í³ï³é»ñÇ ¨ µ³é»ñÇ ï³ñ³Ýç³ïÙ³Ý ÙÇç³Ï³ÛùÇ 

µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝ: 

3.  â³ÃÇ Å³ÝñáõÙ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

ÏñÏÝ³ÏÇ Ýß³Ý »Ý: ¸ñ³Ýù ³é³ç³ÝáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÝ 

³Ýí³ÝáÕ Ýß³ÝÝ»ñÇ Ïñ×³ïÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¨ û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý ³é³çÝ³ÛÇÝ 

³Ýí³Ý³Ï³ñ·Ç ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ»ï ½áõ·³Ñ»é:  

4. Ð³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã³ÃÇ Å³ÝñáõÙ 

óáõó³Ýß³ÝÝ»ñ ¨ ËáñÑñ¹³Ýß³ÝÝ»ñ »Ý: ¸ñ³Ýù óáõó³Ýß³ÝÝ»ñ »Ý, ù³ÝÇ áñ 

íÏ³ÛáõÙ »Ý Å³Ù³Ý³ÏÇ ¨ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý ëÕáõÃÛ³Ý, Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ ÑÇß»óÝáõÙ 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³ñ³·áõÃÛáõÝÝ ³å³Ñáí»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: ¸ñ³Ýù 

¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý áñå»ë ËáñÑñ¹³Ýß³ÝÝ»ñ »Ý, áñáíÑ»ï¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ã³ÃÇ 

Å³ÝñÝ ³Ýå³ïÏ»ñ³óÝ»ÉÇ ¿ ³é³Ýó Ïñ×³ï ·ñáõÃÛ³Ý: Îñ×³ï ·ñáõÛÃáõÝÝ  ³Ûë 

Å³ÝñÇ Ñ³Ù³ñ ¹³ñÓ»É ¿ ËáñÑñ¹³Ýß³Ý: 

5. â³Ã»ñáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙÁ Ñ»ÝíáõÙ ¿ É»½íÇ 

ÙÇçáóÝ»ñÇ ïÝï»ëÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ íñ³: ²ë»ÉÇùÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ï³½Ù³Ï»ñå»É 

ÑÝ³ñ³íáñÇÝ ã³÷ Ï³ñ×` û·ï³·áñÍ»Éáí Ýí³½³·áõÛÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ: 

Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ½ñáõÛóÇ Ñ³Ù³ñ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÃÝáÉáñï ¿ ëï»ÕÍíáõÙ, å³ï³Ñ³Ï³Ý Ù³ñ¹ÇÏ Ñ»é³óíáõÙ 

»Ý ó³ÝóÇó, Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ËáõÙµ: Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

û·ï³·áñÍáõÙÝ ³í»É³óÝáõÙ ¿ ï»ùëïÇ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: àñù³Ý ùÇã 

ÙÇ³íáñ, ³ÛÝù³Ý ß³ï ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ï»ùëïáõÙ: ÆÝãù³Ý ß³ï 

Ñ³å³íáõÙ, ³ÛÝù³Ý ÇÝùÝ³ïÇå Ëáëù: 

6. ¼ñáõÛóÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë Ïñ×³ïáõÙ »Ý 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ: Þ³ï »Ý û·ï³·áñÍíáõÙ 

ëÏ½µÝ³ï³é³ÛÇÝ, ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ÝÙ³Ý³ÏÙ³Ùµ, ëÕí³Í Ó³ÛÝ³íáñáí, Ãí³ÛÇÝ, 

Ë³éÁ ïÇåÇ ¨ ³ÛÉ ï»ë³ÏÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

7. â³Ã»ñÇ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹³ë³Ï³ñ·»É Áëï ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

ËÙµ»ñÇ, áñáÝù ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ÷á÷áËíáõÙ »Ý: ¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý µ³éÇ, 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý, Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ïñ×³ïÙ³Ý ï³ñµ»ñ Ó¨»ñ: ØÇ¨ÝáõÛÝ 

ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³ÛïáÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÁ Ïñ×³ïíáõÙ ¿ áã Ã» Áëï ÁÝ¹áõÝí³Í 

Ï³ñ·Ç, ³ÛÉ Áëï ½ñáõÛóÇ Ù³ëÝ³ÏóÇ ó³ÝÏáõÃÛ³Ý: ²é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ËáõÙµ »Ý 

Ï³½ÙáõÙ Ñ³Ù³ÝáõÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

8. Ð³å³íáõÙÝ»ñÁ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ ÷áËáõÙ »Ý 

ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ` ³Û¹åÇëáí ÝÏ³ñ³·ñ»Éáí ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ 

ï³ñµ»ñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñ: â³Ã»ñáõÙ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ Ï³½ÙÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ 

Ïñ×³ïíáõÙ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ ÉÇ³ñÅ»ù, ³ÛÉ¨ ëå³ë³ñÏáõ µ³é»ñÁ. Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÁ, 

Ñá¹»ñÁ, ëï³ó³Ï³Ý ¨ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñÁ, ß³ÕÏ³åÝ»ñÁ: âÇ 

å³Ñå³ÝíáõÙ Ý³¨ µ³é»ñÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÃíÇ ×Çßï í»ñ³ñï³¹ñáõÙÁ: 

Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »½³ÏÇ 

Ãíáí µ³é»ñ »Ý` ³ÝÏ³Ë ëÏ½µÝ³Ï³Ý ÙÇ³íáñáõÙ ÃíÇ ù³Ý³ÏÇó: 

9. Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ 

ã³Ã»ñáõÙª áñå»ë ³ñ·»Éí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ïñ×³ï ·ñáõÃÛáõÝ, 

Ï³ï³ñáõÙ »Ý Ñ»Ýó ÑáõÙáñ³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ: öáñÓ»Éáí ëï»ÕÍ»É 

Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝ ¨ ½ñáõÛóÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ÙÃÝáÉáñï` Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕÝ»ñÁ 
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¹ÇÙáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ ÙÇçáóÝ»ñÇ, áñáÝù óáõÛó »Ý ï³ÉÇë ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ 

Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝÁ íÇñïáõ³É ÏÛ³ÝùáõÙ: ²ñ·»Éí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ñ³å³íí³Í ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏáÕÙÇó 

Ñ»Ýó ¹ñ³ ³å³óáõÛóÝ ¿: 

10. â³ÃáõÙ (íÇñïáõ³É Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ¤ Ñëï³Ïáñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏíáõÙ »Ý 

§ÏÝáç É»½áõÝ¦ ¨ §ïÕ³Ù³ñ¹áõ É»½áõÝ¦: ì»ñÉáõÍí³Í ·áñÍÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ óáõÛó 

ïí»ó, áñ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý ¹ÇÙáõÙ É»½íÇ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 

Ïñ×³ïÙ³ÝÁ, ù³Ý Ï³Ý³Ûù: ê³ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó í³ñù³·ÍÇ 

·áñÍÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ: Î³Ý³Ûù Ñ³×³Ë »Ý û·ï³·áñÍáõÙ ½·³óÙáõÝù³ÛÝáñ»Ý 

Ñ³·»ó³Í, ÇëÏ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ` å³ïÏ»ñ³ÛÇÝ ¨ Ãí³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñ ¨ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

11. Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñÙ³Ý 

·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ »ñÏáõ Çñ³ñ³Ù»ñÅ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ: 

Ø»ÏÁ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó û·ï³·áñÍ³Í É»½íÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

³é³í»É³·áõÛÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ ¿, áñÝ ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ Ç·³Ï³Ý ¨ ³ñ³Ï³Ý ë»é»ñÇ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ: ØÛáõëÁ ÏÇñ³éíáÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ §ÙÇ³ï³ññáõÃÛáõÝÝ 

áõ ÙÇ³ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ¦ ¿, áñÁ ëïí»ñáõÙ ¿ ÃáÕÝáõÙ ÏÇÝ ¨ ïÕ³Ù³ñ¹ ë»é³ÛÇÝ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ: 

Ð³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³½Ù³·áñÍ³éáõÃ³ÛÇÝ 

É»½í³Ï³Ý ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý: ¸ñ³Ýù óáõÛó »Ý ï³ÉÇë É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 

Ïñ×³ïÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ½³ñ·³óáõÙÝ ³éó³Ýó ã³Ã»ñáõÙ: Ð³å³íáõÙÝ»ñÝ áõ 

Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ÏïÇíáñ»Ý Ã³÷³ÝóáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý ÏÛ³Ýù, 

ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áÉáñï` Ï³å Ñ³ëï³ï»Éáí Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ 

íÇñïáõ³É ÙÇç³í³ÛñÇ ¨ ³Ïïáõ³É Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇç¨: 

 

²ßË³ï³ÝùÇ  ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É 

Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñáõÙ. 

1. Ð³Ù³ó³Ýó³ÛÇÝ ã³Ã»ñÇ áñáß É»½í³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ßáõñç // ²ñ¹Ç µ³Ý³ëÇñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, ºñÇï³ë³ñ¹ 

·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ ÅáÕáí³Íáõ, ºñ¨³Ý, §ÈÇÝ·í³¦ Ññ³ï.,  2009, 

äñ³Ï 8, ¿ç 5-12: 

2. Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·³ÛÇÝ ¨ 

·»ñÍ³éáõÃ³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÇÝï»ñÝ»ï³ÛÇÝ ã³ÃÇ Å³ÝñáõÙ // úï³ñ 

É»½áõÝ»ñÁ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ,  ¶Çï³Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ý¹»ë, ºñ¨³Ý, §îÇ·ñ³Ý Ø»Í¦ 

Ññ³ï., N 3, 2010, ¿ç 51-57: 

3. ¾É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ¨ Ñ³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` áñå»ë 

É»½í³Ï³Ý Ýß³Ý // úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ,  ¶Çï³Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ý¹»ë,  

ºñ¨³Ý, §îÇ·ñ³Ý Ø»Í¦ Ññ³ï., N 5, 2012, ¿ç 30-40: 
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АРСИНЕ СЕРГЕЕВНА АГАДЖАНЯН 

 

ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

АББРЕВИАТУР И СОКРАЩЕНИЙ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СЕТЕВЫХ 

СООБЩЕНИЙ 

 

Диссертация на соискание ученой степени  

кандидата филологических наук 

по специальности  10.02.07 ''Германские языки''  

Защита состоится  13-го декабря  2013г. в 13:30 на заседании 

специализированного совета 009 ВАК РА, действующего в Ереванском  

государственном университете (Ереван, Алека Манукяна1). 

 

Резюме 

Работа посвящена изучению лингвостилистических особенностей 

аббревиатур и сокращений англоязычных сетевых сообщений. 

Целью  диссертации является представление аббревиатур и 

сокращений, применяемых в жанре сетевых сообщений (чатов), их 

лингвостилистических особенностей, исследование терминологического, 

этимологического, функционального комплекса аббревиатур и сокращений. 

В рамках диссертации поставлены следующие задачи: 

1. Выделить особенности сетевой речи как лингвистического явления; 

2. Изучить сетевое общение как продукт слияния письменной и устной 

речи, выявить особенности данной формы общения; 

3. Исследовать лингвистические, стилистические и прагматические 

особенности чата как сетевого разговорного жанра; 

4. Изучить аббревиатуру и сокращение как лингвистическое явление, 

проанализировать принципы их формирования и развития, 

классифицировать их по видам, раскрыть и проанализировать 

прагматические особенности англоязычных синхронных чатов; 

5. Проанализировать лингвостилистические и прагматические особенности 

сокращений и аббревиатур в англоязычных синхронных чатах. 

Актуальность темы диссертации обусловлена тем, что формы 

сетевого общения с каждым днем распространяются все шире, становясь 

неотъемлемой частью быта современного человека – со всеми присущими им 

и нуждающимися в исследовании лингвистическими реалиями. Особого 

внимания заслуживает вопрос о том, почему данная форма общения 

настолько принята и предпочтительна, а также – почему зачастую живое 

общение уступает формам сетевого общения, которое получает все более 

широкое распространение в сфере общения разных общелингвистических 

слоев. Необходимость  в исследовании указанного вопроса вызвана тем, что 
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используемые в сетевых чатах аббревиатуры и сокращения выражают новые 

значения, которые могут быть не поняты или неверно истолкованы людьми, 

не владеющими этой знаковой системой. Здесь возникает вопрос: можно ли 

выделить так называемый «язык чата», который по своей сути отличается от 

других форм речи спецификой применения лингвостилистических средств. 

Научная новизна диссертации заключается в выявлении 

лингвостилистических особенностей аббревиатур и сокращений, 

применяемых в синхронных сетевых чатах. В диссертации мы рассматриваем 

не только аббревиатуры и сокращения как таковые, заостряя внимание на 

выражаемых ими значениях и нюансах, но и переносим их в другую 

плоскость, пытаясь выяснить, принимаются ли эти лингвистические единицы 

в жанре чата как сокращения или нет. Решение данной проблемы 

чрезвычайно важно для нашей работы. Различные лингвистические явления 

объединяются и сливаются, и возникает необходимость в уточнении их 

статуса в лингвистическом аспекте. 

Теоретическое значение диссертации состоит в уточнении 

лингвистических особенностей компьютерной речи, в частности, жанра чата. 

Выявлены закономерности применения аббревиатур и сокращений в жанре 

чата и закономерности развития данного слоя лексики языка, а также 

раскрыты их стилистические, морфологические, прагматические и другие 

особенности. Показано, что аббревиатуры и сокращения могут стать 

гендерными показателями и способом маскировки запрещенных выражений 

(табу). Данная работа представляет собой определенный вклад в области 

лингвистического изучения аббревиатур и сокращений синхронных сетевых 

чатов, а также является основой для дальнейших подобных исследований. 

Практическое значение  исследования заключается в том, что 

результаты диссертации могут быть использованы учащимися при 

подготовке курсовых работ, бакалаврских и магистерских работ, а также 

соответствующими специалистами при составлении специальных курсов 

лекций по данной теме. Она может послужить практическим пособием для 

пользователей сетевого общения. 
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Abstract 

 

The research explores the linguostylistic peculiarities of abbreviations and 

contractions in the genre of English on-line chats.  

The aim of the research is to present the abbreviations used in English 

online chats, their linguistic features altogether with terminology, origin, types and 

functions.  

To achieve the goal of the research the following objectives are set forth.  

1. To describe the nature and importance of the online discourse as a new 

medium of communication;  

2. To reveal the main linguistic peculiarities of internet discourse by 

comparing it with the traditional forms of language communication, that 

is, oral and written speeches;  

3. To study the linguistic, stylistic and pragmatic peculiarities of online 

chats;  

4. To analyze the origins of the abbreviations as a linguistic phenomenon  as 

well as to examine their functions and types;  

5. To reveal the functions, linguostylistic  and pragmatic features of 

abbreviations in online synchronous chats; 

The topicality of the paper is conditioned by the fact that online means of 

communication due to the frequency of their use have become an indispensable part 

of the modern society and spread their influence in various spheres of human life. It 

is conditioned by several factors, which are as follows: 
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 the analysis of the differences between the traditional types of 

communication and on-line communication;  

 to clarify why this new type of communication is so preferred by people,  

 the study of the linguostylistic peculiarities of abbreviations of online 

chats, the importance of studying the features of “the language of chats” 

which are different because of the way the language is used. 

 The novelty of the research is provided by the comprehensive study of the 

abbreviations of online synchronous chats due to which new signs are brought forth. 

Abbreviations in this type of communication are not just regarded as abbreviated 

language means as such. We discuss them in a broad sense as not only words, but 

phrases and sentences may also be contracted or abbreviated. There is need to define 

the new linguistic status of these widely used units.  

 Many linguists have turned to the study of separate linguistic issues of 

abbreviations in online synchronous chats but they have never been complete and, as 

such, have not been presented as holistic works. Thus, the present thesis, with its 

content and objectives, is the first study where a comprehensive analysis is 

presented regarding the structural, linguostylistic and pragmatic peculiarities of 

abbreviations. Abbreviations are also analysed as gender markers and as masking 

tool of taboo expressions.  

The theoretical value of the work is manifested in the multifold study and 

reasoning of the questions that are brought forth in the paper. The study of the issues 

analyzed in the work and the conclusions drawn as outcomes of the investigation 

may serve as a valuable contribution to the development of the theory of 

abbreviations in on-line communication.  

The practical value of the dissertation is embedded in the fact that the results 

of the given analysis can be an investment in the sphere of linguistic study of 

abbreviations of on-line communication. It can also be a sufficient and tangible help 

to on-line communicators.  


